
+ QUALITY

LEKI AIRSPACE
TECHNOLOGY

LEKI veredelt als einziger Stockhersteller alle Aluminium-
legierungen selbst im speziellen Umluft-Härteverfahren-Prozess. 
Dieses Verfahren kommt auch im Flugzeugbau zum Einsatz.

• Hervorragende Festigkeit  
• Geringes Gewicht 
• Robust / hohe Stabilität und Elastizität

D

LEKI are the only pole manufacturer who refine all Aluminum 
alloys on their own in a special hot-air hardening process, 
which is applied also in aircraft construction.

• Outstanding strengh  
• Minimum weight 
• Robustness / high stability and elasticity
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+ QUALITY

LEKI est le seul fabricant de bâtons à traiter lui-même ses tubes, 
grâce à un procédé exclusif de durcissement à air chaud, 
processus également utilisé dans l’industrie aéronautique. 

• Solidité étonnante 
• Poids minimum 
• Excellent ratio Robustesse/ élasticité et stabilité

F

LEKI è l’unico produttore di bastoni che svolge in proprio i
processi di affinamento di tutte le leghe in alluminio con 
l’impiego della speciale tecnologia di indurimento ad aria calda, 
un metodo usato anche nelle costruzioni aeronautiche.

• Resistenza eccellente  
• Peso ridotto 
• Robustezza / elevata stabilità ed elasticità

I

LEKI es el único fabricante de bastones  que 
refina todo la aleación  aluminio Mediante un proceso 
de aire caliente que también se utiliza en las 
construcción de aviones.

• Estremadamente resistente
• Minimo peso
• Robusto / estable y elastico

S



+ SAFETY 

lEngTh AdjuSTmEnT

•	 Überzeugen	Sie	sich	auch	während	des	Gebrauchs	davon,	
	 dass	das	Verstellsystem	verschlossen	bleibt.
•	 Lassen	Sie	beschädigte	oder	defekte	Teile	sofort	von	einem	
	 Fachmann	auswechseln.

D

•	 Ensure	the	adjustment	system	remains	locked	during	use.
•	 Defective	parts	must	be	replaced	immediately	by	an	expert.

E

•	 Accertatevi	anche	durante	l’uso	che	il	sistema	di	regolazione		
	 rimanga	stabilmente	chiuso.
•	 Nel	caso	di	danneggiamenti	o	di	parti	difettose	provvedete		
	 senza	indugio	a	farle	sostituire	da	una	persona	qualificata.

I

•	 Compruebe	el	sistema	de	ajuste	durante	el	uso.
•	 Las	piezas	defectuosas	deben	ser	sustituidas	inmediatamente	
	 por	un	experto.

S

•	 Vérifier	que	le	système	d’ajustement	reste	bloqué	lors	de		
	 l’utilisation	des	bâtons.
•	 Les	éventuels	remplacements	de	pièces	défectueuses	doivent		
	 être	effectuées	par	un	spécialiste.

F
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 + SAFETY

STOPmAX



Pflege
Care 

+ QUalITY

•	Arretierung	lösen	und	Teile	
	 auseinander	ziehen.
•	Rohre	mit	einem	trockenen	Tuch	reinigen.	
•	Kein	Öl	oder	Fett	verwenden.	
•	Stöcke	sollten	mindestens	einmal	
	 im	Jahr	gereinigt	werden	oder	nach	
	 jedem	Kontakt	mit	Feuchtigkeit.

D

•	Unlock	the	shafts	and	separate	them.
•	Clean	the	shafts	with	a	dry	cloth.	
•	Do	not	use	oil	or	grease.	
•	Clean	your	poles	once	a	year	or	
	 at	least	after	contact	with	water.

E
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+ COMFORT

SuMMeR ShaRk
aCCeSSORY

D Die ausklickbare Shark Schlaufe ist direkt mit dem Handschuh ver-
bunden und vereinbart so die Vorteile des Shark Systems mit dem 
Komfort von Nordic Walking Handschuhen. Die spezielle Verarbei-
tung der eingesetzten Funktionsmaterialien sorgt für eine dauerhaft 
gute Belüftung der Hand. Mehr Infomationen unter www.leki.de

The click-in Shark strap is integrated into the glove, thus combining the 
advantages of the Shark System with the comfort of Nordic Walking 
gloves. Individual treatment of the functional materials ensures con-
stant ventilation of the hands. 
For more information contact www.leki.de

E
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+ COMFORT

Silent Spike Pad

Beim Gehen mit dem LEKI “SILENT SPIKE 
PAD” ist im Vergleich zur Hartmetall-Flexspitze 
fast nichts mehr zu hören. Die integrierten 
Spikes aus Hartmetall sorgen für optimale 
Haftung auf Asphalt, leichtem Schotter und 
befestigten Waldböden. Die Verschleißdauer 
ist ca. vier mal so hoch als bei herkömmlichen 
Pads.

D

Walking with the LEKI “SILENT SPIKE PAD” you 
will hear almost nothing, compared with the 
carbide flextip. Six carbide spikes give perfect 
grip on pavement, fine gravel and firm forest 
soil. Their wear life is four times longer as that 
of conventional pads.

E



+ SAFETY 

WARNING

D Trekking, Skifahren, Nordic Walking, Nordic Blading, Skiken und Langlauf 
können naturgemäß gefährliche Sportarten sein. Informieren Sie sich vor dem 
Ausüben der Sportarten über die damit verbundenen Risiken. Sie sind für Ihre 
Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich (Eltern haften 
für Ihre Kinder). Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts 
alle beiliegenden Anleitungen und Warnungen und machen Sie sich für die 
auszuübende Sportart mit den richtigen Einsatzmöglichkeiten und Einschrän-
kungen vertraut. Wir empfehlen, sich für den Gebrauch des Produkts schulen 
zu lassen. Wenn Sie diese Warnungen nicht lesen oder nicht beachten, kann 
dies zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder in extremen Fällen, sogar 
zum Tod führen!
Kontrollieren Sie die Funktionsfähigkeit Ihrer Stöcke vor jedem Aufbruch ins 
Gelände und lassen beschädigte oder defekte Teile sofort von einem Fach-
mann austauschen
.

            Trekking, Skiing, Nordic Walking, Nordic Blading, Skiing and Cross Country Ski-
ing can be dangerous. Please aware of the risks of your chosen sport. You are 
responsible for your actions and decisions (parents/guardians are responsible 
for their children. Before you use this product, please read all instructions and 
warnings attached and become aquainted with the correct functions and restric-
tions. If you are in any doubt about how to use this product we recommend you 
seek additional assistance before use. Not reading or ignoring this warning can 
lead to heavy injuries, paralysis or in extreme cases even to death!
Check the function of your poles before use each time and have damaged or 
defective parts be replaced by an expert.
  

E
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F Le Trekking, le Ski, la Marche Nordique, le Nordic Blading, la Randonnée à ski 
ou en Raquettes sont des activités de nature dangereuse. Nous vous deman-
dons ainsi de vous informer sur les risques que présentent ces activités avant 
de les pratiquer en toute connaissance de cause (Parents, agissez de manière 
responsable avec vos enfants). Avant d’utiliser ce produit, prenez le temps de lire 
et de comprendre les instructions et avertissements liés à ce dernier, informez-
vous notamment de la plage d’utilisation normale des produits ainsi que de leurs 
limites. Faites-vous aider de professionnels pour utiliser au mieux ces produits. 
Le fait d’ignorer ou de ne pas lire ces instructions peut conduire à subir des bles-
sures sérieuses, une paralysie totale ou partielle, ou même la mort! Contrôlez la 
condition de vos bâtons avant chaque utilisation, et faites éventuellement rem-
placer les pièces défectueuses par un professionnel



 + SAFETY

S Trekking, esqui, Nordic Walking, Nordic Blading, Skiking y Cross Country.
pueden ser deporte peligrosos por naturaleza. Lea por favor los riesgos de su 
deporte antes de empezar a practicarlo. Usted sólo es el responsable de sus ac-
ciones y decisiones (los padres son responsables de sus niños). Antes de utilizar 
este producto, por favor, lea y entienda todas las instrucciones de uso y segu-
ridad, aprenda a usarlos correctamente. Recomendamos siga las instrucciones 
de profesionales para utilizar el producto. ¡No leerlo o ignorar esta advertencia 
puede llevar a heridas graves, parálisis y en casos extremos la muerte! Verifique 
el estado de sus bastones antes de la actividad, y en caso de estar dañados, 
haga reemplazar las partes estropeadas por un experto.

I Le discipline sportive come il trekking, il nordic walking, il nordic blading,  lo sci 
alpino e di fondo e lo skike sono per natura attività che possono comportare un 
certo rischio.  Prima di iniziare a praticarle abbi cura di informarti sugli eventuali 
rischi ad esse collegate, poiché tu stesso sarai responsabile delle tue azioni e 
delle tue decisioni (i genitori rispondono per i propri figli). Prima di prendere in uso 
questo prodotto leggi attentamente tutte le indicazioni e gli avvertimenti acclusi 
e assicurati di conoscere e di avere compreso bene il corretto modo di impiego 
e i limiti insiti nell’esercitare questo genere di sport. Noi ti consigliamo di farti 
addestrare all’impiego di questo prodotto. La mancata lettura o la mancata osser-
vanza del presente avvertimento può avere come conseguenza infortuni gravi, 
paralisi e in casi estremi perfino la morte.
Controlla l’efficienza dei tuoi bastoni ogni volta prima di partire per un’escursione 
e provvedi a far sostituire immediatamente le parti danneggiate o difettose da 
una persona esperta.

WARNING



Empfohlene Längenangaben (cm/inch)   
S u g g e s t e d  L e n g t h  ( c m / i n c h )

Size  
cm 

Size 
 inch

Nordic Walking
(cm) +/-2

Nordic Walking
(inch)

150 60 100 40
155 62 105 42
160 64 110 44
165 66 110 44
170 68 115 46
175 70 120 48
180 72 120 48
185 74 125 50
190 76 130 52
195 78 130 52
200 80 135 54

D - 60 Jahre LeKI – 60 Jahre erfahrung – 
60 Jahre entwIcKLung In SporttechnoLogIe
LEKI hat den Anspruch den Ski-/Langlauf- und Outdoorsport mit 
möglichst sicheren, höchst komfortablen und langlebigen Quali-
täts-Produkten auszustatten.

e - 60 yearS LeKI – 60 yearS of experIence –
60 yearS of DeveLopment In SportS technoLogy
LEKI claims to produce very secure, extremely comfortable and 
very long-lasting equipment for alpine and cross country skiing as 
well as for outdoor activities.

f - LeKI a 60 anS! 60 annéeS D‘expérIence – 
60 annéeS De DéveLoppement et De 
technoLogIe Du Sport
LEKI est fier de produire des équipement extrêmement sûrs et 
confortable, bénéficiant d‘un grande durée de vie, pour des acti-
vités de plein air, le ski alpin et le ski nordique.

I - 60 annI LeKI - 60 annI DI eSperIenza -
60 annI DI SvILuppo neLLa tecnoLogIa SportIva
LEKI é onorata di poter fornire allo sport sci alpino, sci di fondo e out-
door una gamma di prodotti di alta qualitá molto pratici e durevoli nel 
tempo.

S - 60 añoS De LeKI - 60 añoS De experIencIa - 
60 añoS De DeSarroLLo tecnoLógIco
LEKI es el requisito indispensable para que el esquí, el cross coun-
try y los deportes de outdoor sean tan seguros como sea posible, y  
conseguir comodidad y durabilidad.

LEKI - the world`s largest pole production.

+ envIronment 

Contact: LEKI Lenhart GmbH
Karl-Arnold-Str. 30
D-73230 Kirchheim / Teck
www.leki.de
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